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I've come up with a first draft of verse 124. I'm convinced that pleasure and pain are the best
translations of the "good things" (αγαθοί) and "the bad things" (κακοί) in the first part of the
second section. I've included reasons in my text. I also found it interesting that the actual
phrase used for the masses is literally "hoi polloi." 

I'm sharing the rough literal first draft of a translation below and I'll try and work up a pdf of all
the steps soon:

Quote

"For they are not prolepses, but the judgements of the hoi polloi concerning the gods
[are] false hasty assumptions. Thence, the greatest evils are brought to the wicked
from the gods as well as the greatest aid to the good. Because they (the hoi polloi) are
believing that those who are familiar with each other through all excellences and
goodness (the gods) accept those who resemble themselves; all those not of their sort
(are) strange and alien."

"So, accustom yourself in believing that, for us, death is nothing; since all pleasure and
pain are in perception of the senses and the mind; and death is the absolute negation
of perception. So, correct understanding is that death is nothing for us, and this is what
makes the mortality of life enjoyable, not gaining an endless lifetime for oneself but
taking away the yearning for immortality."
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